Sepher Chazon I'Yahuchanan (Revelation)
Chapter 6
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1. wa’ere’ potheach ‘echad =shib’"ah hachothamoth wa’esh'ma” ‘achath
'ar’ba” hachayoth w'qolo k’ le’'mor bo’ ur’eh.

Rev6:1 And I saw when opened one of the seven seals,
and I heard one of the four living creatures
and his voice like of , saying, Come and see.

<6:1> Kai eldov 81e fjvorEev 10 dpviov plav ék TV émta odpayldwv,
Kal Hrovoa €vos €k TOV Teoadpwv [pwv AéyovTos as bwv Bpovtis, “Epyovu.
1 Kai eidon hote enoixen mian ek ton hepta sphragidon,

And I saw when opened one of the seven seals,

kai €kousa henos ek ton tessaron zgon legontos hos , Erchou.
and I heard one of the four beings saying as with of , Come.
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2. wa’abit w’hinneh sus w’harokeb alayu gesheth »'yado

watinathen-lo wayetse’ m’natseach u y’'natseach.

Rev6:2 I looked, and behold, there was horse, and he who sat on it had a bow
his hand, and was given to him, and he went forth conquering

and he might conquer.
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2> kal eldov, kal Ldov {mmos Aevkos, kal 6 kabfpevos ém’ adTov éwv T6E0v
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kal €800m adT® otédavos kal éENADev vikdv kal tva viknom.

2 kai eidon, kai idou hippos , kai ho kathémenos auton echon toxon

And I saw, and behold, horse, and the one sitting it having a bow
kai edothé aut) kai exélthen nikon

and was given to him and he went forth conquering
kai nikésg.

and he might conquer.
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3. uk’phith’cho ‘eth- hasheni
wa’esh’'ma’ ‘eth-hachayah hashenith ‘omereth bo’ ur’eh.

Rev6:3 And when He opened the second ,
I heard the second living creature saying, Come and see.

3> Kat 87e fjvorkev ™y odpayida v devtépav,
fikovoa Tod SevTépov [wov AéyovTos, "Epyov.

3 Kai hote énoixen ten deuteran,
And when He opened second,

€kousa tou deuterou zgou legontos, Erchou.
I heard the second living being saying, Come.
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4. wayetse’ sus sheni w’ ‘adom u''rok’bo nitan 'ha abir ‘eth~-hashalom ~ha’arets
yahar’gu ‘ish ‘eth-‘achiu watinathen-lo chereb g'dolah.

Rev6:4 And there went forth another horse and it was red,
and it was given ‘0 him who sat on (0 take the peace the earth,
they should slay one another. And a great sword was given to him.

4> kal eENABev dAdos {mrmos Tuppos,
kal T kabnpéve én’ adTov é800m adTd AaBelv v elpfvnv ék THs yiis
kal {va aAANAovs odpdEovory kal €868 adTd payarpa peyad.
4 kai exélthen allos hippos pyrros,
And went forth another horse, a red one,
kai t9 kathémeng auton edothé autg labein tén eirénén ek tés ges

and to the one sitting it was given to him to take peace the earth
kai allelous sphaxousin kai edothe auto machaira megalé.
and they shall slay one another, and was given to him a great sword.
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5. uk’phith’cho ‘eth- hash’lishi wa’esh’'ma’ ‘eth-hachayah hash’lishith
‘omereth bo’ ur'eh wa'abit w’hinneh sus shachor ub’yad rok’bo mo’z’'nayim.

Rev6:5 And when He opened the third , I heard the third living creature saying,
Come and see. I looked, and behold, there was a black horse,

B'rit haChadashah (New Testament) Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust — page 2



and he who sat on it had a pair of scales 1 his hand.
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5> Kat 8te fjvorkev ™y odpayida v Tpltmv, fikovoa Tod TpiTov Ldov AéyovTos,
"Epyov. kal eidov, kal idob {mrmos wélas,
kal 0 kabnpevos ém’ adToV éywv Luyov év 1) xeLpl adTod.
5 Kai hote enoixen ten tritén, eékousa tou tritou zgou legontos, Erchou.
And when He opened third, I heard the third living being saying, Come.

kai eidon, kai idou hippos melas,
And I saw, and behold, a black horse,

kai ho kathemenos auton zygon en t€ cheiri autou.
and the one sitting it a pair of scales in his hand.
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6. wa'esh’'ma’” to’k ‘ar’ba” hachayoth qab dinar
ush’loshah gabim s’ orim b’dinar w’eth-hashemen w’hayayin ‘al-tash’cheth.

Rev6:6 And I heard the midst of the four living creatures ,
A measure of a denarius, and three measures of barley a denarius.
And do not harm the oil and the wine.

\ e \ b )4 ~ / ’ )4
<6> kal fikovoa ws dwviv év péow TV Teoodpwv Lhwv Aéyovoav,
Xo1vi§ oltov dmvaptov kat Tpels yolvikes kpLBdv dnvaplov,

\ \ \ \ o 9 ’
KAl TO €AaLOV KAl TOV OLVOV 1) adLkMoTs.

6 kai ekousa mesQ ton tessaron zgon legousan,

And I heard as it were the midst of the four living being saying,
Choinix dénariou Kai treis choinikes krithon dénariou,

a choenix of of a denarius and three choenixes of barley of a denarius,

kai to elaion kai ton oinon mé adikeésés.
and the oil and the wine you may not harm.
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7. uk’phith’cho ‘eth- har’bi’i
wa’esh’'ma’ ‘eth-hachayah har'bi’ith ‘omereth bo’ ur’eh.

Rev6:7 And when He opened the fourth , I heard the voice of the fourth living creature
saying, Come and see.

<7> Kal 81e fjvor&ev v odpayida v TeTdpTnv,
fixovoa dwviv Tod TeTapTouv [Wou AéyovTos, “Epyov.
7 Kai hote énoixen ten tetarten,

And when He opened fourth,
B'rit haChadashah (New Testament) Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust — page 3



€kousa tou tetartou zgou legontos, Erchou.
I heard of the fourth living being saying, Come.
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8. wa’'ere’ w'hinneh sus y'raq’raq w’harokeb sh’'mo maweth uSh’ol yotse’th
rag’layu wayinathen /chem shal’tan “al-r’bi"ith ha'’arets 'hamith bachereb
ubara ab ubadeber ub’chayath ha’arets.

Rev6:8 I looked, and behold, there was a pale horse.

And he who sat had his name Death, and Sheol was following him.
And authority was given (0 them a fourth of the earth,
kill sword and famine and plague and by the beasts of the earth.
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avaTos, kal 0 4d1s Mkodovbel pet’ adTod kal €860m adTols éfovota
€L TO TETAPTOV THS Vs ATokTETvaL €v popdala kal év Apud
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kal év BavaTe kal vmo TOV Bnplwv TS Yis.

8 kai eidon, kai idou hippos chloros, kai ho kathemenos onoma aut [ho]

And I saw, and behold a pale horse, and the one sitting the name for him,
Thanatos, kai ho hadés €kolouthei autou

Death, and Hades was following him,
kai edothé autois exousia to tetarton tes ges apokteinai

and was given to them authority the fourth part of the earth to kill

hromphaia kai ¢ limg kai ¢ thanato kai ton therion tes ges.
sword and famine and death and the wild beasts of the earth.
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9. uk’phith’cho hachotham wa’ere’ mitachath lamiz’beach ‘eth-naph’shoth
hat’buchim “al-d’bar w' al-ha eduth hay’thah b’phihem.

Rev6:9 And when He opened the fifth , I saw underneath the altar the souls

of those who had been slain the Word of R

and the testimony was in their mouths,
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9> Kali 7e fjvorkev v mépmrmv odpayida, eldov vmokaTo Tod BuoiacTnplov
Tas Puyas T@OV Eodaypévov dua Tov Adyov Tod Beod kal Sud Tv papTuplav fv eiyov.
9 Kai hote enoixen tén pemptén , eidon hypokato tou thysiastériou

And when He opened the fifth , I saw underneath the altar
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tas psychas ton esphagmenon ton logon

the souls of the ones having been slain the Word of
kai tén martyrian eichon.
and their testimony they were keeping.
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10. wayiz' aqu gadol wayo’'m’ru w'ha’amiti “ad-mathay
lo’ thish’pot w'lo’~thigom ‘eth-dameynu miosh’bey ha’arets.

Rev6:10 and they cried a loud , saying, How long, O R and true,
shall You not judge and avenge our blood on those who dwell on the earth?

10> kat ékpatav povi) peydAn Aéyovtes, "Ews moTe, 0 deomdTns 0 dyros
kal &AmBuvds, od kplvels kal éxdikels TO o.tp,a MOV €k TOV KATOLKOVVTWV
émi TS Y7Ss
10 kai ekraxan megalée legontes, Heos pote, ho

And they cried out with a loud saying, until when, ,

kai aléthinos, ou krineis kai ekdikeis to haima hemon
and true, Do you not judge and avenge our blood

ton katoikounton tés ges?
the ones dwelling the earth?
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11. wayutan =‘echad mehem sim’lah
waye'amar hem lanuach “od z’man m’"at
- mis’par chab’reyhem wa’acheyhem shesopham [chareg k’'mohem.
Rev6:11 And there was given one of them robe, and it was said them
they should rest yet for a little while, the number of their fellow servants

and their brothers, ended up should be killed as they were,
A1> katl é868m adTols €kdoTw oTOAT) Aevk) kal éppédn avTols tva dvamadoovTal
&1L XpOvoV pkpdv, Eéws MATPwbdoLY katl ol ohvdovdol adTHV

\ \ ~ 7 7 \ 7’
kal ol adeAdol adTdV ol péAdovTes amokTévveoHar ws katl avTol.

11 kai edotheé autois stole kai errethé autois
And was given to them robe and it was told them
anapausontai eti chronon mikron,
they shall rest yet a little while, the number

B'rit haChadashah (New Testament) Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust — page 5



kai hoi syndouloi auton kai hoi adelphoi auton hoi mellontes apoktennesthai

also of their fellow slaves and their brothers, the ones being about to be killed
hos kai autoi.

as also they.
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12. wa’ere’ b’phith’cho ‘eth- hashishi w'hinneh raash gadol
wayiq’'dar k'saq se ar w’ dam.

Rev6:12 And I looked when He opened the sixth , behold,
there was a great earthquake. And became black as sackcloth of hair,
and became blood;
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12> Kai €idov 81e fivorEev v odpayilda Tv €k Ty, Kal ceLopOs péyas éyEveTo
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Kal 0 TALOS EYEVETO PLEAQS WS TAKKOS TPLYLVOS Kal 1) CeATvT OAT €yéveTo ws alpa

12 Kai eidon hote €énoixen tén hekten, kai seismos megas egeneto
And I saw when He opened sixth, and a great earthquake occurred
kai egeneto melas hos sakkos trichinos
and became black as sackcloth made of hair
kai egeneto haima
and became blood
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13. w’ hashamayim naph’lu ‘ar'tsah ka’asher tino a t’enah chazaqah
w’hish’likah pageyah.

Rev6:13 and of the heavens fell to the earth,
as a fig tree casts its unripe figs when it is shaken by a great
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<13> kal ol doTépes Tod oVpavod émecav els TV YTV,
3 ~ / \ bd 7 9 ~ e 9 4 /7 4
ws ovki] BaAder Tovs 0AOVOous adTRs VO Avépov peyalov celopev,
13 kai tou ouranou epesan eis téen gen,
and of the heavens fell to the earth,

hos syke ballei tous olynthous autés megalou seiomené,
as a fig tree casts the unripe figs of it a great being shaken,
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14. w’hashamayim mashu k'sepher nig'lal w' >« ~har wa'’i mim’gomam ne ’taqu.

Rev6:14 And the heavens separated as a scroll when it is rolled up,
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and mountain and island were moved of their places.

14> kai 6 ovpavos amexwplodn ws PLPAlov éAtooopevov
kal mav 8pos kal vijoos ék TOV TOTwv adTdV ékwvninoav.
14 kai ho ouranos apechoristhé hos biblion helissomenon
and the heavens was split apart as a scroll being rolled up

kai oros kai nésos ¢l< ton topon auton ekinéthesan.
and mountain and island of their places were moved.

yAaiqyar ma43 Ay s

A90°LYT YAJAPXAY YAqAwory Ya 4R aqwy
Y3933 2O FIT Xr90Y I V4INA YUYy
2T PINT 20m

T3Y0M DDA 2I7WYT DoDSRT i)
[DTT PY5037 NINYRI WINNT BINT1R0m

15. umal’key ha'’arets w’han’gidim w’ ha’alaphim w’ha”ashirim w’hatagiphim
w' o ="ebed w' cl=ben- hith’chab’u bam’ aroth ub’sal’"ey heharim.

Rev6:15 And the kings of the earth and the governors and the of thousands
and the rich ones and the strong ones and slave and son of
hid themselves in the caves and in the rocks of the mountains,

15> kat ot Bam)\eis TS YNS Kal oL peyLoTaves Kal ol xl)\io.pxm, Kal oL TAOVTLOL
\ e \ \ ~ ~ \ 9 I4 ” e \ 9 \ 4
Kal oL Loyupol kal Tas 8oDAos kal €devbepos ékpufav €avTovs els Ta ommAara
KAl €LS TOS 1'ré'rp0.s TOV 6péwv
15 kai hoi basileis tés gés kai hoi megistanes kai hoi chiliarchoi
And the kings of the earth and the great men and the military leaders

kai hoi plousioi kai hoi ischyroi kai doulos
and the rich men and the strong men and slave
kai ekruuan heautous eis ta spéelaia kai ¢is tas petras ton oreon
and hid themselves in the caves and in the rocks of the mountains,
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16. wa ~heharim w’el-has’la”im niph’lu “aleynu
w’kasunu mip’ney hayosheb “al-hakise’ umip’ney chamath .

Rev6:16 and they said to the mountains and to the rocks, Fall on us and hide us
from the presence of Him who sits on the throne,
and from the presence of the wrath of ,

<16> kat Aéyovorv Tols Speaiv kal Tals meTpars, [léoete €’ Mpas kal kpLpaTe
Mpds a&md mpoowmov Tod kabmpévov ém Tod Bpovou kal amo Ths dpyfis Tod apviov,
16 kai legousin tois oresin Kkai tais petrais, Pesete hémas
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and they say to the mountains and to the rocks, fall us
kai kruuate hémas apo prosopou tou kathémenou tou thronou

and hide us from the face of the One sitting the throne
kai apo tés orges ,

and from the wrath of ,
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17. ki ba’ yom ‘apo hagadol umi ya amod. '
Rev6:17 for the great day of their wrath has come, and who shall stand?
A7> 1 H\Oev M) Mpépa 1 peydAn Tis dpyiis adTOV, kal Tis Sdvatar oTabfvac;

17 hoti €lthen hé hémera hé megalé tés orges auton, kai tis stathénai?
because has come the day great of their wrath, and who to stand?
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